
 

 

 

DERS İÇERİKLERİ 

ÇEVϱϬϭ Çeviriďiliŵe Giriş 

Ders, Çeviribilimde geliştirilŵiş olaŶ çağdaş kuraŵsal yaklaşıŵ ve yöŶteŵleri tarihsel ďir ďakış 
açısıyla ele alır. 

 

ÇEVϱϭϭ Çeviri Aŵaçlı MetiŶ Çözüŵleŵesi 
DersiŶ aŵaĐı, ŵetiŶleri ďir çeviri aŵaĐı doğrultusuŶda çözüŵleŵe ve yeŶideŶ kurgulaŵa 
ďeĐerisiŶi geliştirŵektir. Çeviri ďağlaŵıŶda ŵetiŶlere kuraŵsal çerçevede ve işlevsel ďiçiŵde Ŷasıl 
yaklaşılaďileĐeği, çeşitli türde ŵetiŶleriŶ farklı uŶsurlarıŶı çözüŵleŵeye dair yöŶteŵ olaŶakları ve 

çeviri süreĐiŶde ŵetiŶleriŶ yeŶideŶ oluşturulŵa koşulları tartışılır. 

 

ÇEVϱϮϭ Türkiye'de YayıŶĐılık ve Editörlük Tarihi I 
YayıŶevleriŶdeŶ ŵatďaalara, satış ŶoktalarıŶdaŶ taŶıtıŵ ve tasarıŵıŶa kadar Türkiye'de yayıŶĐılık 
sektörüŶü ŵeydaŶa getireŶ tüŵ uŶsurlarıyla ele alaŶ ďu ders, öğreŶĐiŶiŶ, geleĐekte çevirŵeŶ ya 
da çeviri editörü olarak yer alaĐağı sektörüŶ işleyişiŶi heŵ ayrıŶtılarıyla heŵ de ďir ďütüŶ olarak 
kavraŵasıŶa yöŶeliktir. Ders ďoyuŶĐa, sektörüŶ tarihsel süreçteki ve güŶüŵüzdeki uygulaŵaları, 
örŶeklerle ve yeriŶde ziyaretlerle ele alıŶır. 

 

ÇEVϱϮϮ DüŶya Çeviri Tarihi ÜzeriŶe Söyleŵler 
Ders, Batı-odaklı çeviri tarihiŶdeŶ farklı olarak, Doğu’daŶ Batı’ya çeşitli kültürlerdeki çeviri 

etkinliklerinin tarihsel ve kavramsal yöŶleriŶe odaklaŶır. ÇeviriŶiŶ kültüre özgü yöŶleriŶi 
karşılaştırŵalı ďir ďakış açısıyla iŶĐeleŶir. 

 

ÇEVϱϭϮ Edeďiyat MetiŶleri Çevirisi 
DersiŶ aŵaĐı, edeďiyat ŵetiŶleriŶiŶ çeviri süreçleriŶi ďiçeŵ ve uygulaŶaŶ stratejiler ďakıŵıŶdaŶ 
tartışarak öğreŶĐiye üst ďakış kazaŶdırŵak ve uygulaŵa ďeĐerileriŶi geliştirŵektir. Edeďiyat 
ŵetiŶleriŶiŶ çevirisiŶde edeďiyat alaŶıŶıŶ gerektirdiği özel yaklaşıŵlar, örŶek ŵetiŶler ve çevirileri 
üzeriŶdeŶ iŶĐeleŶir. AyrıĐa seçileĐek ŵetiŶleriŶ çevirisi üzeriŶdeŶ öğreŶĐileriŶ çeviri süreçleri  

tartışılır.  

 

ÇEVϱϭϲ Telif-Çeviri EditörlüğüŶde Uygulaŵalar I 
Ders, editörüŶ yayıŶĐılıktaki kilit koŶuŵuŶa odaklaŶır; sektörüŶ teŵel ŶesŶesi olaŶ kitaďıŶ, yazar 
ve çevirmenin metnindeŶ yayıŵa hazırlığa, yayıŶ soŶrasıŶda kat ettiği yoluŶ aşaŵalarıŶı öğreŶĐiye 
taŶıtır. İlk yarıyıl, telif ve çeviri dosyaları incelenir; redaksiyoŶ okuŵasından arka kapak ve taŶıtıŵ 
yazısıŶa kadar editörüŶ uygulaŵadaki teŵel ďeĐerileri kazaŶdırılŵaya çalışılır. 

 

ÇEVϱϮϰ Türkiye'de YayıŶĐılık ve Editörlük Tarihi II 
Ders, yayıŶevleriŶdeŶ ŵatďaalara, satış ŶoktalarıŶdaŶ taŶıtıŵ ve tasarıŵıŶa kadar Türkiye'de 
yayıŶĐılık sektörüŶü tüŵ uŶsurlarıyla ele alır. ÖğreŶĐiŶiŶ, geleĐekte, çevirŵeŶ ya da çeviri editörü 
olarak yer alaĐağı sektörü heŵ ayrıŶtılarıyla heŵ de ďir ďütüŶ olarak işleyişiŶi kavraŵasıŶa 
yöŶeliktir. Ders ďoyuŶĐa, sektörüŶ tarihsel süreçteki ve güŶüŵüzdeki uygulaŵaları, örŶeklerle ve 
yeriŶde ziyaretlerle ele alıŶır. 
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ÇEVϱϱϳ Sosyal Biliŵler MetiŶleri Çevirisi 
DersiŶ aŵaĐı, sosyal ďiliŵler ŵetiŶleriŶiŶ çeviri süreçleriŶi kavraŵsal açıdaŶ ve uygulaŶaŶ 
stratejiler ďakıŵıŶdaŶ tartışarak öğreŶĐiye üst ďakış kazaŶdırŵak ve uyulaŵa ďeĐerileri 
geliştirŵektir. Sosyal ďiliŵler ŵetiŶleriŶiŶ çevirisiŶde alaŶıŶ gerektirdiği özel yaklaşıŵlar, örŶek 
ŵetiŶler ve çevirileri üzeriŶdeŶ iŶĐeleŶeĐek, ardıŶdaŶ öğreŶĐiler, seçileĐek ŵetiŶleriŶ çevirisiŶi 
yaparak çeviri süreçleriŶi paylaşaĐak ve tartışŵaya açaĐaktır. 

 

ÇEVϱϭϯ Telif-Çeviri EditörlüğüŶde Uygulaŵalar II 
Telif-Çeviri EditorlüğüŶde Uygulaŵalar I dersiŶde yapılaŶ çalışŵalar deriŶleştirilerek 'seçŵe ve 
toplu yapıtlar', 'yayıŵlaŶŵaŵış ve taŵaŵlaŶŵaŵış yapıtlar', 'eleştirel ďasıŵlar', 'uyarlaŵa', 'diliçi  

çeviri' vd. edisyoŶ çeşitleŵeleri giďi daha ileri aşaŵa editörlük uygulaŵaları ele alıŶır. 
 

ÇEVϱϱ9 AlaŶ Editörlüğü  

UzŵaŶlaşŵaŶıŶ gereği olarak kitap yayıŶĐılığı, edeďiyat, edeďiyat dışı, çoĐuk-geŶçlik, sosyal 
ďiliŵler, saŶatlar giďi dallara, hatta ŵüzik, siŶeŵa, tiyatro, görsel saŶatlar giďi alt dallara 
ayrışŵaktadır. DersiŶ aŵaĐı, ďu teŵel uzŵaŶlaşŵa alaŶlarıŶda çeviri editörlüğüŶü örŶekler 
üzeriŶdeŶ uygulaŵaktır. 

 


